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	 Liebe Leserinnen und Leser, 
Sachsenküchen steht für Küchen, die Design, Funktion und 
Persönlichkeit in Einklang bringen. Dieses Lookbook zeigt 
nicht nur unsere schönsten Planungen, sondern möchte auch 
inspirieren – mit Ideen, die Räume prägen und Vorstellungen 
Wirklichkeit werden lassen. Tauchen Sie ein in unsere Welt. 

Herzlichst, Elko Beeg, Geschäftsführer

	 //  Dear readers,
Sachsenküchen stands for kitchens that combine design
with functionality and personality. This lookbook not only
showcases our most beautiful designs, but also aims to
inspire – with ideas that shape spaces and transform visions
into reality. Immerse yourself in our world.

Sincerely, Elko Beeg, Managing Director
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KÜCHEN 
IM KON 
TEXT

KÜCHEN  
IM KON
	TEXT// Kitchens in Context
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	 // A Sachsenküchen kitchen is always an expression of 
personality. It should not only fit the room, but also the lifestyle 
– personal habits, needs and values. With our modern single 
batch production, we don't create a standard kitchen, but 
rather a solution that is as individual as the everyday life for 
which it is made.

Many people talk about individuality – we put it into practice. 
The variety of materials, colours and features creates kitchens 
that are functionally and aesthetically coordinated and un-
compromising in their design. The result is a truly unique piece: 
precisely planned, created with high-quality craftsmanship and 
perfectly tailored to the space and requirements.

EINE SACHSENKÜCHE IST IMMER AUSDRUCK VON PERSÖNLICHKEIT. 
// A Sachsenküchen kitchen is always an expression of personality.

Eine Sachsenküche ist immer Ausdruck von Persönlich-
keit. Sie soll nicht nur in den Raum passen, sondern ins 
Leben – zu Gewohnheiten, Bedürfnissen und Werten. Mit 
unserer modernen Stückzahl-1-Fertigung entsteht so kei-
ne Küche von der Stange, sondern eine Lösung, die so 
individuell ist wie der Alltag, für den sie gemacht wird. 
 
Viele sprechen von Individualität – wir setzen sie um. 
Durch die Vielfalt an Materialien, Farben und Ausstat-
tungen entstehen Küchen, die funktional und ästhetisch 
abgestimmt und in ihrer Gestaltung kompromisslos sind. 
Das Ergebnis ist ein echtes Unikat: präzise geplant, hoch-
wertig gefertigt und perfekt auf Raum und Anspruch zu-
geschnitten.
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NACH 
HALTIG
KEIT// Sustainability

Nachhaltigkeit ist bei Sachsenküchen kein Trend, 
sondern eine Haltung. Als zertifiziert klimaneutra-
ler Möbelhersteller leisten wir bereits heute einen 
aktiven Beitrag zur Transformation unserer Bran-
che. Doch dabei soll es nicht bleiben – wir arbei-
ten kontinuierlich daran, Prozesse noch effizien-
ter, Materialien noch ressourcenschonender und 
unsere Verantwortung auf allen Ebenen spürbar 
werden zu lassen. 

Denn Qualität und Nachhaltigkeit gehören für  
uns untrennbar zusammen. Wir setzen auf 
energieeffiziente Fertigungsverfahren, verant-
wortungsvollen Materialeinsatz und langlebige 
Produkte. Gleichzeitig investieren wir gezielt in die 
Ausbildung und Weiterentwicklung unserer Mit-
arbeitenden – um digitales Know-how und hand-
werkliche Expertise zu verbinden. Für Küchen, die 
auch morgen noch überzeugen. Und für ein Han-
deln, das weiter denkt.

	 // At Sachsenküchen, sustainability is not 
a trend, but an attitude. As a certified climate-neu-
tral furniture manufacturer, we are already making 
an active contribution to the transformation of our 
industry. But we don't want to stop there – we are 
working constantly to make processes even more 
efficient, materials even more resource-efficient and 
our responsibility more tangible at every level.

For us, quality and sustainability are inextricably
linked. We rely on energy-efficient manufacturing
processes, the responsible use of materials and
long-lasting products. At the same time, we invest
in the targeted training and development of our 
employees – to combine digital expertise with
skilled craftsmanship. For kitchens that will still  
impress tomorrow. And for actions that align with  
the future.
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NACHHALTIG VON INNEN NACH AUSSEN
// Sustainable from the inside out

ÜBERPRODUKTION  
VERMEIDEN

Avoidance of overproduction

NACHHALTIGE  
MATERIALIEN

Sustainable materials

MODERNSTE UND 
EFFIZIENTE TECHNIK

Leading-edge, efficient technology

UMWELTFREUNDLICH 
HEIZEN

Environmentally friendly energy
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ZUKUNFT
BRAUCHT
HERKUNFT// Future needs origins
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MADE IN GERMANY IN SACHSEN IN DRESDEN
// Made in Germany in Saxony, Dresden

Unser Standort in Obercarsdorf – eingebettet in die 
Landschaft des Erzgebirges – ist mehr als ein Produk-
tionsort. Er ist Ursprung unserer Qualität, Quelle unserer 
Ideen und Ausdruck unserer Identität. Die Nähe zu Dres-
den prägt unser Denken: kulturell, gestalterisch und mit 
dem Anspruch, Fortschritt und Tradition miteinander zu 
verbinden. 

Seit über 100 Jahren steht der Name Sachsenküchen für 
hochwertige Küchenmöbel mit echtem Lebensbezug. 
Was 1908 mit der Möbelproduktion begann, entwi-
ckelte sich in den 1930er-Jahren zu einem der führenden 
Küchenhersteller. Handwerkliches Können, technisches 
Verständnis, ein gutes Preis-Leistungs-Verhältnis und der 
Wille zur Weiterentwicklung haben unsere Position im 
Markt gestärkt – national wie international. 	

	 // Our location in Obercarsdorf – nestled in the 
Ore Mountains – is more than just a production site. It is the 
origin of our quality, the source of our ideas and the expres-
sion of our identity. Our proximity to Dresden shapes our
thinking: culturally, creatively and with the aim of combining
progress and tradition.

For over a century, the name Sachsenküchen has stood
for high-quality kitchen furniture with a real connection
to life. What began with furniture production in 1908
developed into one of the leading kitchen manufacturers
in the 1930s. Craftsmanship, technical understanding,
good value for money and a desire for further development
have strengthened our position on the market –
both nationally and internationally. 
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ÜBER  
100 JAHRE LIEBE 
ZUM DETAIL // ��Over 100 years of passion 

for detail
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heute // today

Beginn der Möbelfertigung
// Furniture production begins

1908

Beginn der Fertigung von  
Küchenmöbeln unter dem Namen 
Sachsenküchen
// Start of kitchen furniture production 
under the name Sachsenküchen

1920

Wiederaufnahme der  
Küchenmöbel-Produktion
// Kitchen furniture  
production resumes

1946

2. Weltkrieg
World War 2

DDR
GDR

Privatisierung und Neufirmierung 
unter dem Namen Sachsenküchen
// Privatisation and rebranding under 
the name Sachsenküchen

1991

Beginn der 
Internationali-
sierung
// Start of  
internationali-
sation

Beginn der ersten automatisierten 
Stückzahl-1 Fertigung
// Start of the first automated  
single-batch production

2009

Umstellung auf Stückzahl-1  
Fertigung von Korpusteilen
// Conversion to single-batch  
production of carcase parts

2016

Erweiterung von Werk 1 
Inbetriebnahme von Werk 2
// Expansion of Plant 1 
Commissioning of Plant 2

1997-1999

Fertigstellung der neuen 
 Montagelinie im Werk 2
// Completion of the new 
assembly line at Plant 2

2023

Umbau und Modernisie-
rung der Arbeitsplatten- 
und Frontenfertigung im 
Werk 1
// Conversion and  
modernisation of worktop 
and front production in 
Plant 1

2025
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INNO
VATIVE 
PRÄZISION // Innovative precision
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HOCHMODERNE INDUSTRIEMANUFAKTUR
// State-of-the-art manufacturing

Bei SACHSENKÜCHEN verbinden wir das Beste aus 
zwei Welten: Tischlerhandwerk trifft auf industrielle Fer-
tigung. Das Ergebnis: erstklassige Küchen, die ein Maxi-
mum an Individualität bieten. Dazu kommen: eine über-
durchschnittliche Fertigungstiefe, exzellente Qualität bei 
den Beschlägen und eine hochwertige Innenausstattung 
der Schränke – die Liste der Vorteile einer Sachsenküche 
ist lang.

Innovative Fertigungsanlagen garantieren Spitzen
qualität und maximale Flexibilität. Doch neben dem 
technischen Fortschritt sind die Kreativität und Moti-
vation unseres Teams von entscheidender Bedeutung. 
Unsere hochmodernen CNC-gesteuerten Produktions-
anlagen setzen auf qualifiziertes Personal, um optimale 
Ergebnisse zu erzielen. Zusätzlich unterziehen wir uns 
regelmäßig dem Überwachungsaudit des IHD Dresden, 
um höchste Qualitätsstandards nach DIN EN ISO 9001 
zu gewährleisten.	

	 // At SACHSENKÜCHEN we combine the  
best of both worlds: craftsmanship meets state-of-the-art 
manufacturing. The result: first-class kitchens that offer 
unbeatable individuality. This is further complemented  
by impressive vertical integration, excellent quality fittings 
and high-quality cabinet interiors – the list of advantages 
of a kitchen from Sachsenküchen is long.

Innovative production facilities guarantee high-quality
and the maximum in flexibility. But alongside technical
progress, the creativity and motivation of our team are
crucial. Our state-of-the-art CNC-controlled production
facilities rely on qualified personnel to achieve optimal
results. In addition, we regularly undergo surveillance
audits by the IHD Dresden to ensure the highest quality
standards according to DIN EN ISO 9001.
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INSPIRIERT 
VOM 

ZEITGEIST// Crafted with  
timeless elegance.
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Trends faszinieren. Sie setzen Impulse, prägen das Jetzt 
– doch oft verschwinden sie so schnell, wie sie gekommen 
sind. In der Küche zählt jedoch nicht das Vergängliche, 
sondern das Beständige. Denn eine Küche ist mehr als ein 
Möbelstück. Sie ist ein Raum, der Generationen verbindet – 
ein Ort voller Erlebnisse, gestaltet für Jahre, nicht für Augen-
blicke. Deshalb beobachten unsere Designende / Produkt-
expertinnen und -experten den Markt mit geschultem Blick. 
Sie lassen sich inspirieren, analysieren, filtern – und über-
setzen das Wesentliche in zeitlose Gestaltung. Materialien 
von außergewöhnlicher Qualität, durchdachte Funktionen 
und eine Formensprache, die nicht an Relevanz verliert. So 
entstehen Küchen, die nicht nur heute begeistern, sondern 
auch in vielen Jahren noch überzeugen.

Wertigkeit, Haptik, Präzision – diese Prinzipien definieren 
unsere Arbeit. Jedes Detail ist bewusst gewählt, jede Linie 
folgt einer klaren Ästhetik. So schaffen wir Räume, die mo-
dern wirken, ohne modisch zu sein. Die Persönlichkeit aus-
strahlen, ohne sich aufzudrängen. Und die mit der Zeit nicht 
an Reiz verlieren, sondern an Charakter gewinnen.

GEFERTIGT 
MIT ZEITLOSER 
ELEGANZ

	 // Trends are fascinating. They set impetus and shape 
the present – but often they are gone as quickly as they came.  
In the kitchen, however, it is not what is transient that counts, but
what is lasting. Because a kitchen is more than just pieces of 
furniture. It's a space that connects generations – a place full of 
experiences, designed for years, not just for moments. That's 
why our designers and product experts monitor the market 
with a trained eye. They are inspired, they analyse and they 
filter – and translate their findings into timeless design. Materials 
of exceptional quality, sophisticated functions and a design 
language that never loses its relevance. This is how kitchens are 
created that not only inspire today, but continue to impress for 
many years to come.

Value, experience, precision – these are the principles that
define our work. Every detail is carefully selected, every line
follows a clear aesthetic; allowing us to create spaces that
appear modern whilst maintaining elegance. Radiate your 
personality without being intrusive. And that never lose their 
appeal over time, but rather gain in character.
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WILL
KOMMEN 
ZU HAUSE

// Welcome Home
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Wohnen beginnt dort, wo Räume Geborgenheit schenken. Wo Design und Funk-
tion zusammenkommen, damit Möbel mehr sind als bloße Ausstattung. Wir 
schaffen Orte zum Ankommen – in Küchen, Bädern, Wohnbereichen oder An-
kleiden. So entstehen Lebensräume, die den Alltag erleichtern, das Zusammen-
sein stärken und Rückzug ermöglichen. Ob klare Linien, warme Materialien oder 
smarte Details: Die Möglichkeiten sind so vielfältig wie das Leben zu Hause.

HEREINSPAZIERT
// Come on in

	 // Living begins where spaces provide security. Where design and function 
come together to make furniture so much more than just personal possessions. We 
create places to enjoy – kitchens, bathrooms, living areas and walk-in wardrobes. To 
form living spaces that make everyday life easier, strengthen togetherness and provide 
a place to retreat. Be it clean lines, warm materials or beautiful details: the possibilities 
are as diverse as life at home.



18

Die Küche ist ein zentraler Ort im eigenen Zuhause –  
lebendig, vielseitig, offen für alles. Sie ist Arbeitsraum 
und Treffpunkt zugleich. Hier wird geschnippelt, probiert, 
erzählt. Ein Ort für Routinen und Rituale, für gemeinsa-
mes Kochen und kurze Pausen. Die Küche verbindet – 
Menschen, Momente und das Leben dazwischen.

DAS HERZ
DES HAUSES

// The heart of the home

Küchen // Kitchen

Bad // Bathroom Hauswirtschaftsraum // Laundry roomAnkleide // Walk-in wardrobesWohnraum // Living room Vorratsraum // Store room

	 // The kitchen is the heart of your home – a place 
that is lively, versatile, open to everything. It is both a work 
space and a meeting place. Here we chop and dice, taste 
and tell stories. It’s a place for routines and rituals, for 
cooking together and taking time out. The kitchen connects 
people, moments and life in between.
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LINO
LEUM

Moritz  
Forstwirt // Forestry

Natürlich, langlebig, modern – Linoleum  
als Oberfläche steht für Werte, die bleiben.  
Und für ein Wohngefühl mit Substanz.

       // Natural, durable, modern – linoleum is  
a surface that represents lasting values. And a  
living experience with substance.



22



23

Als Vorreiter der Branche setzen 
wir seit Langem auf Linoleum. 
Jetzt haben wir das Material neu 
interpretiert – mit geprägten 
Strukturen, die man sieht und 
spürt. Ein echtes Naturprodukt 
mit Ausdruck und Tiefe.

     // As a pioneer in the industry, 
we have long relied on linoleum. 
We have now reimagined the 
material – with embossed textures 
that you can see and feel. A  
genuine natural product with 
expression and depth.
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SOFTLINE
Sanfte Linien, klare Wirkung. Unser Softline-Konzept 
ergänzt eine geradlinige Planung um fließende For-
men – für Küchen mit Wärme, Eigenständigkeit und 
einer feinen Formensprache.

        // Soft lines, clear effect. Our Softline concept  
complements linear planning with flowing forms –  
for kitchens with warmth, individuality and a refined 
design language.
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In Verbindung mit FENIX-Oberfläche, 
sanft gerundeten Wangen und einer 
Edelstahlarbeitsplatte zeigt Softline 
seine ganze Raffinesse – für Küchen 
mit Wärme, Eigenständigkeit und 
einer feinen Formensprache.

	 // Combined with a FENIX 
surface, gently rounded panels and a 
stainless steel worktop, Softline reveals 
its full sophistication – for kitchens  
with warmth, individuality and a refined 
design language.
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FACELINE
Klare Kante, feines indirektes Licht. Das Faceline-Konzept 
spielt mit Tiefe, Struktur und Schatten – für Küchen mit 
Spannung, Präzision und gestalterischem Anspruch.

	 // Clear edges, subtle lighting accents. The Faceline  
concept plays with depth, texture and shadows – for kitchens 
with elegance, precision and design sophistication.
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Luise  
Fotografin  // Photographer

Erst das richtige Licht macht aus einer Küche 
einen Raum zum Leben. Es betont Formen, 
schafft Tiefe und lässt Atmosphäre entstehen. 
Ob direktes Arbeitslicht oder indirektes Stim-
mungslicht: Moderne LED-Konzepte setzen 
Räume perfekt in Szene und verbinden Ästhe-
tik mit Funktion. So entsteht ein ambitionierter 
Lebensraum, der sich mit Licht verändern lässt 
– zurückhaltend oder präsent, je nach Moment. 
Durchdachte Steuerungssysteme machen das 
Spiel mit Helligkeit und Stimmung so individu-
ell wie die Planung selbst.

	 // Only the right light transforms a 
kitchen into a living space. It highlights shapes, 
establishes depth and creates atmosphere. Be 
it direct working light or mood light: modern 
LED concepts perfectly showcase rooms and 
combine aesthetics with functionality. This 
results in an ambitious living space that can be 
transformed with light – discreetly or promi-
nently, depending on the moment. Thanks to 
sophisticated control systems, the interplay with 
brightness and mood is as individual as the 
planning itself.
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LICHT
// Light
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Unser LIFE-System bringt moder-
ne LED-Technik effizient, lang-
lebig und nahezu unsichtbar in 
die Küche. Durchdacht in jeder 
Komponente, flexibel erweiterbar 
und konsequent kompatibel – für 
Lichtlösungen, die bleiben.

	 // Our LIFE system brings 
modern LED technology to the kitchen 
in an efficient, long-lasting and almost 
invisible way. Well thought out in every 
component, flexibly expandable and 
consistently compatible – for lighting 
solutions that last.



34

FARBE

Laura 
Kunststudentin // Art student

Farben setzen Akzente oder unterstrei-
chen das Konzept. Dank eigener Lackie-
rerei, über 3.000 Lackfarben und dem 
Natural Colour Concept wird fast jeder 
Wunsch Wirklichkeit – für Küchen mit kla-
rer Linie und persönlicher Note.

// Colour	 // Colours set accents or highlight 
the concept. Thanks to our own paint booths, 
over 3,000 paint colours, and the Natural 
Colour Concept, almost every wish becomes 
reality – for kitchens with clean lines and a 
personal touch.
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Farben, wie man sie aus der Na-
tur kennt. Sie bringen Ruhe in den 
Raum und holen das Draußen 
nach drinnen. Für Küchen, die 
sich nicht aufdrängen, sondern 
einfügen.

	 // Colours as we know 
them from nature. They bring a 
sense of calm to the room and 
bring the outside in. For kitchens 
that don't impose themselves,  
but blend in.
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STRUK
TURVER
LAUF // Synchronised grain
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Holzdekore, die sich durchziehen – nicht nur von 
Front zu Front, sondern als harmonisches Ganzes. 
Der strukturübergreifende Verlauf ist jetzt Teil unserer 
Planung und verleiht der Küche eine ruhige, elegante 
Präsenz – natürlich, klar und zeitlos.

	 // Wood decors that flow consistently – not 
just from front to front, but as a harmonious whole. 
Flowing textures are now integral to our planning and 
give the kitchen a calm, elegant presence – natural, 
clear and timeless.
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LAND
HAUS

Für alle, die es traditionell mögen – aber nicht von 
gestern sind. Der moderne Landhausstil verbin-
det vertraute Formen mit neuen Ideen. Persönlich 
geplant, vielfältig kombinierbar und gemacht für 
Küchen mit Seele und Stil.

	  // For all those who like things traditional 
– but still love modern design. The modern country 
house style combines familiar shapes with new 
ideas.Personally planned, versatile and designed for 
kitchens with soul and style.

Hanna  
Lektorin // Editor

// Country house
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Klassische Formen treffen moderne Details – 
mit Fräsungen, Massivholz und liebevollen Ak-
zenten entsteht ein Stil, der vertraut wirkt und 
trotzdem ganz neu ist.

	 // Classic shapes meet modern details – 
with vertical grooves, solid wood and loving 
accents, a style is created that appears some-
how familiar and is yet completely new.
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BLACK
BEAUTY

Schwarz in seiner schönsten Vielfalt: Verschiede-
ne Dekore und Oberflächen fügen sich zu einem 
eleganten Gesamtbild. Eine Küche wie ein State-
ment – pur, modern und stilsicher inszeniert.

	 // Black in its most beautiful variety: different 
decors and surfaces combine to create an elegant 
overall picture. A kitchen like a statement – pure, 
modern and stylishly staged.
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NATÜRLICH

Nachhaltig, wohngesund – und einfach schön: 
Hier gehen Planung und ästhetisches Design Hand 
in Hand. Mit einer Insel in Linoleum und Hoch-
schränken aus geöltem Nussbaum entsteht ein 
Raum, der Wertigkeit atmet – und guttut.

	 // Sustainable, healthy living – and simply beautiful: 
this is where planning and aesthetic design go hand in 
hand. With a linoleum island and tall cabinets made 
of oiled walnut, a room is created that exudes quality – 
and feels good.

// Naturally
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INSELLEBEN
Matt und Hochglanz in Grautönen treffen auf 
offene Glaselemente mit integrierter Beleuch-
tung. Die quadratische Insel wird zur Bühne – 
mit frischen Gartenkräutern im Zentrum.

	 // Matt and high-gloss finishes in 
shades of grey meet open glass elements with 
integrated lighting. The square island becomes 
a stage – with fresh garden herbs in the centre.

// Island life
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LEICHTIG 
KEIT Durchdacht geplant, spielend umgesetzt:  

Die Raum-in-Raum-Struktur sorgt für fließende 
Übergänge – mit praktischer Durchgangstür 
direkt in den Vorratsraum. Klare Linien, kurze 
Wege, maximaler Komfort.

	 // Thoughtfully planned, effortlessly 
implemented: the room-within-a-room layout  
ensures seamless transitions – with a practical 
door leading directly into the storage room.  
Clean lines, short distances, maximum comfort.

// Lightness
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LICHTBLICK
Eine neue Interpretation des Guten: 
Eichenrahmen umspielen struktu-
rierte Linoleumfronten – geerdet, neu 
gedacht und überraschend zeitlos.

	 // A new interpretation of 
what’s good: Oak frames surround 
textured linoleum fronts – grounded, 
reimagined and surprisingly timeless.

// A ray of hope
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FRISCH

Klare Linien, starke Wirkung. Die harmonische 
Kombination aus feinen Kanten und kraftvollen 
Flächen verleiht der Planung eine besondere 
Spannung. Grifflose Fronten betonen die Ruhe 
des Raums – und machen Platz für das, was 
wirklich zählt.

	 // Clean lines, powerful impact. The 
harmonious combination of fine edges and strong 
surfaces gives the design a particular vibrancy. 
Handleless fronts emphasize the calm nature of the
room – and make space for what really matters.

// Fresh
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RAFFINIERT

Moderne gerillte Fronten treffen auf warmes Senfgelb 
– ein Statement aus unserem Farbkonzept. Raffiniert: 
die Schiebetür über der Arbeitsplatte und die elegant 
integrierte Durchreiche mit Säulen.

	 // Combining modern stone effect finishes and 
contemporary door styles lacquered here in mustard 
yellow, one of the many colour choices. A sophisticated 
design incorporating additional wall storage behind 
sliding access doors.

// Refined
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BALANCE

Front und Arbeitsplatte greifen den 
gleichen Farbton auf – und schaffen so 
ein durchgängig stimmiges Gesamt-
bild. Puristisch, durchdacht und wie 
aus einem Guss.

	 // The front and worktop are in 
the same tone – creating a consistently 
harmonious overall look. Puristic, well 
thought out and seamless.
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Svenja und Peter 
Medienwissenschaftlerin,
Journalist // Media science 
expert, journalist

Gutes Design passt sich dir an – nicht um-
gekehrt. Unsere ergonomischen Lösungen 
machen Kochen komfortabler: mit höhenver-
stellbaren Systemen, smarten Planungshöhen 
und Technik, die sich auf Knopfdruck bewegt. 
Für Küchen, die sich jeder Größe anpassen – 
und jeder Lebenssituation.

90°

max. 1075 mm 
min. 875 mm

// Ergonomics

ERGO 
NOMIE

	 // Good design adapts to you – not the 
other way around. Our ergonomic solutions bring 
convenience to cooking: with height-adjustable 
systems, smart planning levels and technology 
that moves at the touch of a button. For kitchens 
that adapt to every height – and every living 
situation.
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ACCURA
BOX

Schlank, klar und präzise: Die neue Accura-
Box fügt sich nahtlos in das Gesamtbild der 
Küche ein. Ganz ohne sichtbare Bohrungen 
oder Abdeckungen entsteht ein ruhiger, hoch-
wertiger Eindruck – unterstützt durch dezente 
LED-Beleuchtung, die Funktion und Form 
stimmungsvoll verbindet.

	 // Slim, clean and precise: the new  
AccuraBox fits seamlessly into the overall 
kitchen aesthetic. A truly sleek design, it creates 
a calm, high-quality impression – supported 
by discreet LED lighting that atmospherically 
combines function and form.
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Wir können auch Bad. Unsere Erfahrung mit Materia-
lien, Licht und Technik fließt direkt in die Badplanung 
ein – mit maßgefertigten Möbeln, durchdachten Stau-
raumlösungen und einer Vielfalt an Oberflächen, die 
Design und Alltag verbinden.

ERFRISCHEND 
HARMONISCH

// Refreshingly harmonious

Küchen // Kitchen Bad // Bathroom

Hauswirtschaftsraum // Laundry roomAnkleide // Walk-in wardrobesWohnraum // Living room Vorratsraum // Store room

	 // We also offer bathrooms too. Our experience 
with materials, lighting, and technology flows directly 
into bathroom planning – with custom-made furniture, 
sophisticated storage solutions and a variety of surfaces 
that combine design and everyday life.
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Wenn Badmöbel mehr leisten 
sollen, braucht es mehr als 
gute Planung: Feuchtigkeits-
resistente Materialien, opti-
mierte Maße und langlebige 
Beschläge machen den Un-
terschied – von Anfang an auf 
das Bad zugeschnitten, nicht 
einfach angepasst.

	 // If bathroom furniture  
is going to do more, this takes  
more than solid planning alone: 
moisture-resistant materials, 
optimised dimensions and  
durable fittings make the differ-
ence – tailored to the bathroom 
from the outset, not simply 
adapted to the job.
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Einrichten hört bei uns nicht an der Küchentür auf. Mit 
Möbeln für den Wohnbereich schaffen wir gestalteri-
sche Übergänge – aus einem Guss, mit durchgängigen 
Materialien und Liebe zum Detail. Für Räume, die zu-
sammengehören. Und ein Zuhause, das stimmig 
wirkt – bis ins letzte Detail.

RAUM ZUM 
WOHNEN

// Space to live in

Küchen // Kitchen Bad // Bathroom

Hauswirtschaftsraum // Laundry roomAnkleide // Walk-in wardrobes

Wohnraum // Living room

Vorratsraum // Store room

	 // For us, furnishing doesn’t stop at the kitchen 
door. With furniture for the living area, we create design 
transitions – that are seamless, using consistent materials 
and attention to detail. For rooms that belong together. 
And a home that is harmonious – down to the last detail.
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Stimmigkeit ist mehr als ein Konzept – sie entsteht, 
wenn Räume Persönlichkeit zeigen dürfen. Möbel, 
Farben, Licht und Materialien fügen sich zu einem Bild, 
das Ausdruck verleiht, ohne laut zu sein. So entsteht 
ein Zuhause, das nicht nur passt, sondern sich genau 
richtig anfühlt.

Anja   
Lehrerin // Teacher

	 // Coherence is more than a concept; it comes 
about when spaces are allowed to show personality.  
Furniture, colours, light and materials combine to create  
a look that is expressive. This in turn makes a home that  
not only exudes harmony, but feels just right.
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Ob Form, Farbe oder Funktion – alles ist offen für 
neue Ideen. Vielfältige Materialien, durchdachte 
Details und maximale Planungsfreiheit schaffen 
Möbel, die so individuell sind wie ihr Umfeld.

	 // Be it shape, colour or function – everything 
can be opened up to new ideas. Varied materials, 
thoughtful details and unrestricted planning 
freedom create furniture that is as individual as its 
surroundings.
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Moderne Ankleiden sind mehr als funktionale Räu-
me. Sie verbinden Ordnung mit Eleganz und schaf-
fen Platz für persönliche Rituale. Wenn Kleidung 
nicht nur verstaut, sondern inszeniert wird, entsteht 
ein Raum, der Alltag und Ästhetik vereint – offen,  
ruhig und individuell geplant. Ein Ort, an dem sich Stil  
entfalten darf.

STIL TRIFFT 
STRUKTUR

// Style meets structure

Küchen // Kitchen Bad // Bathroom

Hauswirtschaftsraum // Laundry room

Ankleide // Walk-in wardrobesWohnraum // Living room

Vorratsraum // Store room

	 // Modern dressing rooms are more than just 
functional spaces. They combine order with elegance 
and create space for personal rituals. When clothes are 
not just stored but presented, a space is created that 
combines everyday life with aesthetics – open, calm and 
individually planned. A place where style can unfold.
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Offene Konzepte, modulare Schranklösungen und durchdachte 
Details machen die Ankleide zur funktionalen Komfortzone. Unter-
schiedliche Dekore, Lichtsysteme, Glaselemente und frei konfigu-
rierbare Inneneinteilungen bieten maximale Gestaltungsfreiheit 
– für Räume, die sich ganz dem persönlichen Stil anpassen. Klar, 
strukturiert und einladend.

	 // Open concepts, modular wardrobe solutions and  
sophisticated details transform the dressing room into a functional 
comfort zone. Different decors, lighting systems, glass elements  
and freely configurable interior layouts offer unrestricted design  
freedom – for rooms that adapt entirely to your personal style.  
Clear, structured and inviting. 
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Was oft im Verborgenen liegt, verdient unsere beson-
dere Aufmerksamkeit. Ob als eigener Raum oder intel-
ligent integriert: Hauswirtschaftsräume sorgen für Ord-
nung im Alltag, schaffen Platz für das Wesentliche und 
machen das Zuhause spürbar leichter – Tag für Tag.

BESTENS 
ORGANISIERT

// Perfectly organised

Küchen // Kitchen Bad // Bathroom Hauswirtschaftsraum // Laundry roomAnkleide // Walk-in wardrobesWohnraum // Living room

Vorratsraum // Store room

	 // What is often hidden deserves our special 
attention. Whether as a separate room or seamlessly  
integrated: utility rooms ensure order in everyday life, 
create space for the essentials and make living at home 
noticeably easier – day in, day out.
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Ob Wäsche, Vorräte oder Geräte – mit spezialisierten 
Schranklösungen lässt sich alles dort verstauen, wo es 
gebraucht wird. Clever geplant. Leicht erreichbar. Un-
sichtbar für alle anderen.

	 // Be it laundry, supplies or appliances – with  
specialised cabinet solutions, everything can be stored 
where it is needed. Cleverly planned. Readily accessible. 
Invisible to everyone else.
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Wer Vorrat klug verstaut, hat mehr Freiraum 
für alles andere. Auch im Vorratsraum zäh-
len Funktion, Design und ein stimmiger Look. 
Praktische Planung und durchdachte Auf
teilung schaffen Stauraum genau dort, wo er 
gebraucht wird.

ORDNUNG
DARF SEIN

// Organised by choice

Küchen // Kitchen Bad // Bathroom Hauswirtschaftsraum // Laundry roomAnkleide // Walk-in wardrobesWohnraum // Living room Vorratsraum // Store room

	 // If you store supplies in a clever way, 
you have more space for everything else. 
Function, design and a harmonious look are also 
important in the utility room. Practical planning 
and a sophisticated layout create storage space 
exactly where it is needed.
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GELEBT 
UND

GELIEBT
// Lived and loved
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Dieses Projekt zeigt, wie vielseitig Wohnen sein kann – und 
wie flexibel sich die Küche darin einfügt. Durchdacht ge-
plant, ästhetisch umgesetzt: eine Verbindung aus Stil und 
Funktion, die den Raum komplett macht – realisiert von 
Kitchens by Nick McNally.

Kitchen Stories – Sachsenküchen weltweit.

FÜR MENSCHEN. FÜR RÄUME. FÜR ÜBERALL.
// Kitchen stories – Sachsenküchen around the world. For people. For rooms. For everywhere.

	 // This project shows how versatile living can be – 
and just how flexibly the kitchen fits into it. Thoughtfully 
planned, aesthetically implemented: a combination of style 
and functionality that completes the room – realised by 
Kitchens by Nick McNally.
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Unsere Kunden hatten hier genaue Vorstellungen: 
Klares Design trifft auf warme Details. Diese Kü-
che spielt mit Kontrasten, ohne laut zu werden. Die 
Kombination aus dunklen Fronten und strukturierten 
Oberflächen verleiht dem Raum Tiefe und Charakter 
– dabei wirkt alles leicht, einladend und bis ins Detail 
durchdacht. Entworfen und umgesetzt wurde sie von 
Kitchens by Nick McNally, die mit viel Gespür für Ma-
terial und Proportionen einen Ort geschaffen haben, 
der aufgeräumt ist und doch voller Leben steckt.

Kitchen Stories – Sachsenküchen weltweit.

QUALITÄT KENNT KEINE GRENZEN.
// Kitchen stories – Sachsenküchen around the world. Quality knows no boundaries.

	 // Our customers had very clear ideas here: 
clean design meets cosy details. This kitchen plays with 
contrasts without being outspoken. The combination of 
dark fronts and textured surfaces gives the room depth 
and character – everything appears light, inviting and 
well-thought-out down to the last detail. It was designed 
and implemented by Kitchens by Nick McNally, who, 
with a keen sense for materials and proportions, created 
a space that is tidy yet full of life.
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Die Küche ist für diese Familie mehr als ein Raum – sie ist ein Mittel-
punkt. Holz und Grau sorgen für Ruhe und Wärme, für klare Linien 
und ein wohnliches Gefühl. So wird Kochen zum gemeinsamen 
Erlebnis und Alltag zum Miteinander. Genau dafür planen wir Kü-
chen, die nicht nur gut aussehen, sondern zum Leben passen.

Kitchen Stories – Sachsenküchen weltweit.

WO LEBEN ZU HAUSE IST.
// Kitchen stories – Sachsenküchen around the world. Where life is at home.

	 // For this family, the kitchen is more than just a room – it is the 
heart of the home. Wood and grey tones provide calm and warmth, clean 
lines and a homely feeling. This makes cooking a shared experience  
and fills everyday life with moments of togetherness. That's exactly why 
we plan kitchens that not only look good, but also fit with your life. 
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Ein Zuhause auf Rädern – mit allem, was 
dazugehört. Ein 13,5 m langer Trailer, 
der sich ausfahren lässt, wurde zu einem 
durchdachten Wohnraum auf kleinstem 
Raum – geplant mit millimetergenauer 
Präzision. Gemütlich, funktional und auf 
das Wesentliche fokussiert. Ein Projekt, das 
zeigt: Mit Sachsenküchen wird aus jeder 
Idee ein Lebensraum.

EINGANG / TÜR
ENTRY / DOOR 

BAD / BATH 

KINDERZIMMER / 
KIDS´ROOM

 KÜCHE & WOHNEN / 
KITCHEN & LIVING ROOM

SCHLAFZIMMER / 
BEDROOM

Kitchen Stories – Sachsenküchen weltweit.

PRÄZISION AUF KLEINSTEM RAUM.
// Kitchen stories – Sachsenküchen around the world. Precision in the smallest of spaces.

	 // A home on wheels – and everything 
that goes with it. A 13.5 m long, extendable 
trailer was transformed into a  perfectly 
designed living space over a very small area – 
planned with millimetre precision. Comfortable, 
functional and with an eye on the essentials.  
A project that shows that with Sachsenküchen, 
every idea becomes a living space. 
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Kompakt gedacht – mit Gefühl geplant. Bei diesem  
Tiny House entsteht auf kleinstem Raum ein Zuhause, das 
alles hat: eine Küche, in der gern gekocht wird. Und ein 
Wohnbereich, der sich mit dem ersten Sonnenstrahl nach 
Leben anfühlt. Reduziert, durchdacht – und voller Wärme.

Kitchen Stories – Sachsenküchen weltweit.

SO SCHÖN KANN KLEIN SEIN.
// Kitchen stories – Sachsenküchen around the world. Small can be so beautiful.

	 // Compact by design – planned with feeling.  
This tiny house creates a home in the smallest of spaces 
that has everything: a kitchen where you'll love cooking. 
And a living area that feels alive with the first ray of  
sunshine. Reduced, well thought out – and full of warmth.
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